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I 

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 458/2009 

ze dne 4. června 2009 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) č. 
1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména na čl. 
138 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků 
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání 
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty 
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty 
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES) 
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. června 2009. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. června 2009. 

Za Komisi 
Jean-Luc DEMARTY 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 IL 69,6 
MA 137,6 
TR 56,3 
ZZ 87,8 

0707 00 05 MK 27,4 
TR 136,5 
ZZ 82,0 

0709 90 70 TR 114,7 
ZZ 114,7 

0805 50 10 AR 56,1 
TR 60,0 
ZA 58,9 
ZZ 58,3 

0808 10 80 AR 113,4 
BR 74,1 
CA 69,7 
CL 88,7 
CN 90,6 
NZ 105,9 
US 120,6 
UY 71,7 
ZA 72,0 
ZZ 89,6 

0809 10 00 TR 235,2 
ZZ 235,2 

0809 20 95 US 453,6 
ZZ 453,6 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 459/2009 

ze dne 29. května 2009, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1249/96, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady 
(EHS) č. 1766/92, pokud jde o dovozní cla v odvětví obilovin 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na čl. 143 písm. b) ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V příloze IVa nařízení Komise (ES) č. 1249/96 ( 2 ) jsou 
uvedeny vzory osvědčení o shodě schválené vládou 
Spojených států amerických pro vývoz pšenice obecné 
vysoké jakosti a pšenice tvrdé vysoké jakosti do Evrop­
ského společenství. Orgány USA informovaly útvary 
Komise o změně svých vnitrostátních vzorů. Uvedené 
vzory je proto třeba upravit. 

(2) Nařízení (ES) č. 1249/96 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(3) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha IVa nařízení (ES) č. 1249/96 se nahrazuje zněním 
uvedeným v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 29. května 2009. 

Za Komisi 
Mariann FISCHER BOEL 

členka Komise
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA IVa 

VZOR OSVĚDČENÍ O SHODĚ SCHVÁLENÝ VLÁDOU SPOJENÝCH STÁTŮ AMERICKÝCH PRO PŠENICI 
OBECNOU
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VZOR OSVĚDČENÍ O SHODĚ SCHVÁLENÝ VLÁDOU SPOJENÝCH STÁTŮ AMERICKÝCH PRO PŠENICI 
TVRDOU 

“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 460/2009 

ze dne 4. června 2009, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1126/2008, kterým se přijímají některé mezinárodní účetní 
standardy v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1606/2002, pokud jde 

o výklad 16 Výboru pro výklad mezinárodních standardů účetního výkaznictví (IFRIC) 

(Text s významem pro EHP) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 
1606/2002 ze dne 19. července 2002 o uplatňování meziná­
rodních účetních standardů ( 1 ), a zejména na čl. 3 odst. 1 uvede­
ného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1126/2008 ( 2 ) byly přijaty 
některé mezinárodní standardy a výklady, které existovaly 
ke dni 15. října 2008. 

(2) Dne 3. července 2008 zveřejnil Výbor pro výklad mezi­
národních standardů účetního výkaznictví (IFRIC) výklad 
IFRIC 16 s názvem Hedges of a Net Investment in a Foreign 
Operation (Zajištění čisté investice do zahraniční 
jednotky), dále jen „IFRIC 16“. IFRIC 16 je výklad, 
který vysvětluje, jak použít požadavky mezinárodního 
účetního standardu (IAS) 21 a IAS 39 v případech, kdy 
účetní jednotka zajišťuje kurzové riziko ze své čisté in­
vestice do zahraničních jednotek. 

(3) Výsledky konzultace skupiny technických odborníků 
(TEG) při Evropské poradní skupině pro účetní výkaz­
nictví (EFRAG) potvrzují, že výklad IFRIC 16 splňuje 
technická kritéria pro přejímání stanovená v čl. 3 odst. 
2 nařízení (ES) č. 1606/2002. V souladu s rozhodnutím 
Komise 2006/505/ES ze dne 14. července 2006, kterým 

se zřizuje prověřovací skupina pro poradenství v oblasti 
standardů, jejímž úkolem je poskytovat Komisi poraden­
ství v otázce objektivity a neutrality stanovisek Evropské 
poradní skupiny pro účetní výkaznictví (EFRAG) ( 3 ), 
posoudila prověřovací skupina pro poradenství v oblasti 
standardů stanovisko EFRAG týkající se schválení 
a sdělila Komisi, že je vyvážené a objektivní. 

(4) Nařízení (ES) č. 1126/2008 by proto mělo být odpoví­
dajícím způsobem změněno. 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Regulativního výboru pro účetnictví, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

V příloze nařízení (ES) č. 1126/2008 se vkládá výklad 16 
Výboru pro výklad mezinárodních standardů účetního výkaz­
nictví (IFRIC): Zajištění čisté investice do zahraniční jednotky, jak je 
uveden v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Jednotlivé společnosti začnou uplatňovat IFRIC 16 uvedený 
v příloze tohoto nařízení nejpozději prvním dnem prvního účet­
ního období začínajícího po dni 30. června 2009. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. června 2009. 

Za Komisi 
Charlie McCREEVY 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

MEZINÁRODNÍ ÚČETNÍ STANDARDY 

IFRIC 16 Výklad 16 IFRIC: Zajištění čisté investice do zahraniční jednotky 

Reprodukce je povolena v rámci Evropského hospodářského prostoru. Všechna stávající práva mimo EHP jsou 
vyhrazena, s výjimkou práva na reprodukci pro osobní potřebu nebo jiné poctivé využití („fair dealing“). Další 
informace lze získat od IASB na internetové stránce www.iasb.org
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INTERPRETACE IFRIC 16 

Zajištění čisté investice do zahraniční jednotky 

ODKAZY 

— IAS 8 Účetní pravidla, změny v účetních odhadech a chyby 

— IAS 21 Dopady změn měnových kurzů 

— IAS 39 Finanční nástroje: účtování a oceňování 

VÝCHODISKA 

1 Mnoho vykazujících jednotek drží investice v zahraničních jednotkách (jak je definováno v IAS 21, odstavec 8). 
Takovými zahraničními jednotkami mohou být dceřiné podniky, přidružené podniky, společné podnikání nebo 
organizační složky. IAS 21 požaduje, aby účetní jednotka stanovila funkční měnu každé své zahraniční jednotky 
jako měnu primárního ekonomického prostředí takové jednotky. Při přepočtu výsledků a finanční pozice zahra­
niční jednotky do měny vykazování uzná účetní jednotka kurzové rozdíly v ostatním úplném výsledku až do 
okamžiku pozbytí zahraniční jednotky. 

2 Zajišťovací účetnictví týkající se měnového rizika, které vzniká z čisté investice do zahraniční jednotky, se aplikuje 
pouze, pokud jsou čistá aktiva takové zahraniční jednotky zahrnuta do účetní závěrky ( 1 ). Položkou, která je 
zajišťována s ohledem na měnové riziko vyplývající z čisté investice do zahraniční jednotky, může být částka 
čistých aktiv odpovídající účetní hodnotě čistých aktiv zahraniční jednotky, případně hodnotě nižší. 

3 IAS 39 požaduje určit způsobilou zajištěnou položku a vhodný zajišťovací nástroj v zajišťovacím vztahu. Pokud je 
určen zajišťovací vztah, jsou v případě zajištění čisté investice zisk nebo ztráta ze zajišťovacího nástroje, který je 
vyhodnocen jako účinné zajištění čisté investice, uznány v ostatním úplném výsledku spolu s kurzovými rozdíly, 
které vznikají z přepočtu výsledků a finanční pozice zahraniční jednotky. 

4 Účetní jednotka s množstvím zahraničních jednotek může být vystavena rozsáhlému měnovému riziku. Tato 
interpretace poskytuje pravidla k identifikaci měnových rizik, která splňují podmínky zajišťovaného rizika 
v zajištění čisté investice do zahraniční jednotky. 

5 IAS 39 umožňuje účetní jednotce určit buď derivátový nebo nederivátový finanční nástroj (nebo kombinaci 
derivátových a nederivátových finančních nástrojů) jako zajišťovací nástroj měnového rizika. Tato interpretace 
poskytuje pravidla, kde v rámci skupiny mohou být zajišťovací nástroje, které zajišťují čistou investici do zahra­
niční jednotky, drženy, aby byly splněny podmínky zajišťovacího účetnictví. 

6 IAS 21 a IAS 39 požadují, aby kumulované částky uznané v ostatním úplném výsledku v souvislosti jak 
s kurzovými rozdíly vznikajícími při přepočtu výsledků a finanční pozice zahraniční jednotky, tak se ziskem 
nebo ztrátou ze zajišťovacího nástroje, který je vyhodnocen jako účinné zajištění čisté investice, byly převedeny 
z vlastního kapitálu do výsledku jako reklasifikační úprava v okamžiku, kdy mateřský podnik pozbývá zahraniční 
jednotku. Tato interpretace poskytuje pravidla, podle nichž by měla účetní jednotka určit částky určené k převodu 
z vlastního kapitálu do výsledku a to jak u zajišťovacího nástroje, tak u zajištěné položky. 

ROZSAH PŮSOBNOSTI 

7 Tuto interpretaci použijí účetní jednotky, které zajišťují měnové riziko vznikající z jejich čistých investic do 
zahraničních jednotek a naplňují podmínky zajišťovacího účetnictví v souladu s IAS 39. Pro usnadnění tato 
interpretace za takovou účetní jednotku považuje mateřský podnik a za účetní závěrku, v níž jsou čistá aktiva 
zahraničních jednotek zahrnuta, považuje konsolidovanou účetní závěrku. Všechny odkazy na mateřský podnik se 
stejně tak použijí na účetní jednotku, která drží čistou investici do zahraniční jednotky, která je společným 
podnikáním, přidruženým podnikem nebo organizační složkou. 

8 Tato interpretace se použije pouze na zajištění čisté investice do zahraniční jednotky; nesmí být použita analo­
gicky na ostatní typy zajišťovacího účetnictví.
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( 1 ) Jedná se o případ konsolidované účetní závěrky, účetní závěrky, v níž jsou investice vykazovány metodou ekvivalence, účetní závěrky, 
v níž jsou podíly spoluvlastníka poměrně konsolidovány (s výhradou změn navrhovaných v ED 9 Společné dohody vydaným Radou pro 
Mezinárodní účetní standardy v září 2007), a účetní závěrky zahrnující pobočku / organizační složku.



ŘEŠENÁ PROBLEMATIKA 

9 Investice do zahraničních jednotek mohou být drženy přímo mateřským podnikem nebo nepřímo jeho dceřiným 
podnikem nebo dceřinými podniky. Otázkami diskutovanými v této interpretaci jsou: 

a) podstata zajištěného rizika a výše zajištěné položky, vůči které může být zajišťovací vztah určen: 

i) zda mateřský podnik může označit za zajištěné riziko pouze kurzové rozdíly, které vznikají z rozdílu mezi 
funkčními měnami mateřského podniku a jeho zahraniční jednotky, nebo zda může také označit za 
zajištěné riziko kurzové rozdíly, které vznikají z rozdílu mezi měnou vykazování konsolidované účetní 
závěrky mateřského podniku a funkční měnou zahraniční jednotky; 

ii) pokud mateřský podnik drží zahraniční jednotku nepřímo, zda zajištěné riziko může zahrnovat pouze 
kurzové rozdíly, které vznikají z rozdílů funkčních měn mezi zahraniční jednotkou a jejím přímým 
mateřským podnikem, nebo zda zajištěné riziko může také zahrnovat kurzové rozdíly mezi funkční 
měnou zahraniční jednotky a přímého nebo konečného mateřského podniku (tj. zda skutečnost, že je 
čistá investice do zahraniční jednotky držena prostřednictvím přímého mateřského podniku, ovlivňuje 
ekonomické riziko konečného mateřského podniku). 

b) kde ve skupině může být zajišťovací nástroj držen: 

i) zda účetní vztah splňující podmínky zajištění může být sjednán pouze, pokud je účetní jednotka, která 
zajišťuje svoji čistou investici, stranou v zajišťovacím nástroji, nebo zda jakákoliv jednotka ve skupině může 
bez ohledu na svoji funkční měnu držet zajišťovací nástroj; 

ii) zda podstata zajišťovacího nástroje (derivátového nebo nederivátového) nebo metoda konsolidace ovlivňuje 
zhodnocení účinnosti zajištění. 

c) jaké částky by měly být převedeny z vlastního kapitálu do výsledku jako reklasifikační úpravy při pozbytí zahraniční 
jednotky: 

i) je-li zahraniční jednotka, která byla zajištěna, pozbyta, jaké částky by měly být převedeny z fondu 
z přepočtu cizí měny mateřského podniku ve vztahu k zajišťovacímu nástroji a k takové zahraniční 
jednotce z vlastního kapitálu do výsledku v konsolidované účetní závěrce mateřského podniku; 

ii) zda metoda konsolidace ovlivní určení částek, které musí být převedeny z vlastního kapitálu do výsledku. 

ŘEŠENÍ 

Podstata zajištěného rizika a výše zajištěné položky, vůči které může být zajišťovací vztah určen 

10 Zajišťovací účetnictví může být použito pouze na kurzové rozdíly vznikající mezi funkční měnou zahraniční 
jednotky a funkční měnou mateřského podniku. 

11 Při zajištění měnových rizik vznikajících z čisté investice do zahraniční jednotky může být zajištěnou položkou 
částka čistých aktiv shodná nebo menší než účetní hodnota čistých aktiv zahraniční jednotky, která je zahrnuta do 
konsolidované účetní závěrky mateřského podniku. Účetní hodnota čistých aktiv zahraniční jednotky, která může 
být označena za zajištěnou položku v konsolidované účetní závěrce mateřského podniku, závisí na tom, zda 
mateřský podnik zahraniční jednotky na nižší úrovni aplikuje zajišťovací účetnictví na všechna čistá aktiva 
zahraniční jednotky nebo na jejich část a zda je takové účetnictví zachováno v konsolidované účetní závěrce 
mateřského podniku. 

12 Za zajištěné riziko může být označeno měnové riziko vznikající mezi funkční měnou zahraniční jednotky 
a funkční měnou jakéhokoliv mateřského podniku (přímého, nepřímého nebo konečného mateřského podniku) 
zahraniční jednotky. Skutečnost, že čistá investice je držena prostřednictvím nepřímého mateřského podniku, 
neovlivňuje podstatu ekonomického rizika, které vyplývá z měnového rizika konečnému mateřskému podniku. 

13 Měnové riziko, které vyplývá z čisté investice do zahraniční jednotky, může naplnit podmínky zajišťovacího 
účetnictví v konsolidované účetní závěrce pouze jednou. Proto, pokud jsou stejná čistá aktiva zahraniční jednotky 
zajištěna více než jedním mateřským podnikem v rámci skupiny (např. jak přímým, tak nepřímým mateřským 
podnikem) vůči stejnému riziku, pouze jeden zajišťovací vztah vede k naplnění zajišťovacího účetnictví 
v konsolidované účetní závěrce konečného mateřského podniku. Zajišťovací vztah určený jedním mateřským 
podnikem v jeho konsolidované účetní závěrce nemusí být zachován jiným mateřským podnikem na vyšší úrovni. 
Pokud však zajišťovací vztah není zachován mateřským podnikem na vyšší úrovni, musí být zajišťovací účetnictví 
aplikované mateřským podnikem na nižší úrovni zrušeno předtím, než hierarchicky vyšší mateřský podnik uzná 
své zajišťovací účetnictví.
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Kde může být zajišťovací nástroj držen 

14 Derivátový nebo nederivátový nástroj (nebo kombinace derivátových a nederivátových nástrojů) mohou být 
použity jako zajišťovací nástroj při zajištění čisté investice do zahraniční jednotky. Zajišťovací nástroje mohou 
být drženy účetní jednotkou nebo účetními jednotkami uvnitř skupiny (s výjimkou zahraniční jednotky, která je 
sama zajišťována), jsou-li splněny požadavky týkající se určení, dokumentace a účinnosti dle IAS 39, odstavce 88, 
který upravuje zajištění čisté investice. Zejména zajišťovací strategie skupiny by měla být jasně zdokumentována 
z důvodu možnosti odlišného určení v různých úrovních skupiny. 

15 Pro účel zhodnocení účinnosti je změna hodnoty zajišťovacího nástroje měnového rizika vypočtena vzhledem 
k funkční měně mateřského podniku, proti jehož funkční měně je zajištěné rizik v souladu s dokumentací 
zajišťovacího účetnictví měřeno. Není-li aplikováno zajišťovací účetnictví, může být v závislosti na tom, kde je 
zajišťovací nástroj držen, celková změna v jeho hodnotě uznána ve výsledku, v ostatním úplném výsledku nebo 
v obou. Zhodnocení účinnosti však není ovlivněno tím, zda je změna v hodnotě zajišťovacího nástroje uznána ve 
výsledku nebo v ostatním úplném výsledku. Je-li aplikováno zajišťovací účetnictví, je celková účinná část změny 
uznána v ostatním úplném výsledku. Zhodnocení účinnosti není ovlivněno tím, zda je zajišťovacím nástrojem 
derivátový nebo nederivátový nástroj, ani metodou konsolidace. 

Pozbytí zajištěné zahraniční jednotky 

16 Pokud je zahraniční jednotka, která byla zajištěna, pozbyta, je částka reklasifikovaná do výsledku jako reklasifi­
kační úprava z fondu z přepočtu cizí měny v konsolidované účetní závěrce mateřského podniku vzhledem 
k zajišťovacímu nástroji částkou, kterou požaduje identifikovat IAS 39, odstavec 102. Takovou částkou je kumu­
lativní zisk nebo ztráta ze zajišťovacího nástroje, který byl určen jako účinné zajištění. 

17 Částka reklasifikovaná v souladu s IAS 21, odstavcem 48, do výsledku z fondu z přepočtu cizí měny 
v konsolidované účetní závěrce mateřského podniku z titulu čisté investice do zahraniční jednotky je částka, 
která je zahrnutá v takovém fondu z přepočtu cizí měny mateřského podniku v souvislosti se zahraniční 
jednotkou. V konsolidované účetní závěrce konečného mateřského podniku není souhrnná čistá částka uznaná 
ve fondu z přepočtu cizí měny v souvislosti se všemi zahraničními jednotkami ovlivněna konsolidační metodou. 
Avšak to, zda konečný mateřský podnik použije přímou nebo nepřímou (postupnou) metodu ( 1 ) konsolidace, 
může ovlivnit částku zahrnutou v jeho fondu z přepočtu cizí měny v souvislosti s jednotlivou zahraniční 
jednotkou. Použití nepřímé metody konsolidace může způsobit, že do výsledku je reklasifikována částka odlišná 
od té, která je použita při určování účinnosti zajištění. Tento rozdíl může být eliminován určením částky, která se 
vztahuje k takové zahraniční jednotce a která by vznikla, pokud by byla použita přímá metoda konsolidace. 
Realizace této úpravy není požadována IAS 21. Je však předmětem účetních pravidel, která by měla být použita 
konzistentně pro všechny čisté investice. 

DATUM ÚČINNOSTI 

18 Účetní jednotka použije tuto interpretaci pro roční účetní období počínající 1. října 2008 nebo později. Dřívější 
aplikace je povolena. Pokud účetní jednotka použije tuto interpretaci pro účetní období počínající před 1. říjnem 
2008, tuto skutečnost zveřejní. 

PŘECHODNÁ USTANOVENÍ 

19 IAS 8 stanoví pravidla, podle nichž účetní jednotka zachytí změnu v účetním pravidle, která vyplyne z prvotního 
použití interpretace. Účetní jednotka nemusí vyhovět těmto požadavkům při prvním použití této interpretace. 
Pokud účetní jednotka určila zajišťovací nástroj k zajištění čisté investice, ale toto zajištění nesplňuje podmínky 
zajišťovacího účetnictví podle této interpretace, použije účetní jednotka IAS 39 k prospektivnímu ukončení 
takového zajišťovací účetnictví.
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( 1 ) Přímá metoda je metoda konsolidace, při níž je účetní závěrka zahraniční jednotky přepočtena přímo do funkční měny konečného 
mateřského podniku. Nepřímá (postupná) konsolidace je metoda konsolidace, při níž účetní závěrka zahraniční jednotky je nejdříve 
přepočtena do funkční měny jakéhokoliv přímého mateřského podniku a až následně je převedena do funkční měny konečného 
mateřského podniku (nebo do měny vykazování, liší-li se).



Dodatek 

Aplikační příručka 

Tento dodatek je nedílnou součástí interpretace. 

AG1 Tento dodatek ilustruje pomocí dále popsané podnikové struktury použití interpretace. Ve všech případech jsou 
popisované zajišťovací vztahy testovány na účinnost v souladu s IAS 39, ačkoliv toto testování není v tomto 
dodatku diskutováno. Mateřský podnik, který je konečným mateřským podnikem, předkládá konsolidovanou 
účetní závěrku ve své funkční měně EUR. Každý dceřiný podnik je plně vlastněn. Čistá investice mateřského 
podniku do dceřiného podniku B (funkční měna britská libra (GBP)) ve výši GBP 500 milionů zahrnuje čistou 
investici dceřiného podniku B do dceřiného podniku C (funkční měna je americký dolar (USD)) ve výši GBP 159 
milionů, což je ekvivalentní hodnota k USD 300 milionů. Jinými slovy, čistá aktiva dceřiného podniku B bez 
uvážení jeho investice do dceřiného podniku C činí GBP 341 milionů. 

Podstata zajištěného rizika, vůči kterému může být určen zajišťovací vztah (odstavce 10–13) 

AG2 Mateřský podnik může zajistit svoji čistou investici do každého z dceřiných podniků A, B a C vůči měnovému 
riziku, které existuje mezi jejich funkčními měnami (japonský jen (JPY), britská libra a americký dolar) a eurem. 
Navíc, mateřský podnik může zajistit měnové riziko USD/GBP mezi funkčními měnami dceřiného podniku B a 
dceřiného podniku C. Ve své konsolidované účetní závěrce může dceřiný podnik B zajistit svoji čistou investici do 
dceřiného podniku C vůči měnovému riziku mezi jejich funkčními měnami – americkým dolarem a britskou 
librou. V následujících příkladech je riziko uvažované k zajištění okamžité měnové riziko, protože zajišťovacími 
nástroji nejsou deriváty. Pokud by byly zajišťovacími nástroji forwardové smlouvy, mateřský podnik by mohl 
zajistit forwardové měnové riziko. 

Částka zajištěné položky, vůči níž může být zajišťovací vztah určen (odstavce 10–13) 

AG3 Mateřský podnik si přeje zajistit měnové riziko plynoucí z jeho čisté investice do dceřiného podniku C. Před­
pokládejme, že dceřiný podnik A má externí výpůjčku ve výši USD 300 milionů. Čistá aktiva dceřiného podniku 
A k počátku účetního období jsou JPY 400 000 milionů včetně prostředků z externí výpůjčky USD 300 milionů. 

AG4 Zajištěnou položkou může být částka čistých aktiv, která je rovna nebo nižší než účetní hodnota čisté investice 
mateřského podniku do dceřiného podniku C (USD 300 milionů) v jeho konsolidované účetní závěrce. Ve své 
konsolidované účetní závěrce může mateřský podnik určit externí výpůjčku dceřiného podniku A ve výši USD 
300 milionů jako zajištění okamžitého měnového rizika EUR/USD, které je spojeno s jeho čistou investicí do 
čistých aktiv dceřiného podniku C ve výši USD 300 milionů. V takovém případě jsou při použití zajišťovacího 
účetnictví jak kurzový rozdíl EUR/USD z externí výpůjčky USD 300 milionů dceřiného podniku A, tak kurzový 
rozdíl EUR/USD z čisté investice USD 300 milionů do dceřiného podniku C zahrnuty do fondu z přepočtu cizí 
měny v konsolidované účetní závěrce mateřského podniku.
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AG5 Není-li použito zajišťovací účetnictví, je uznán celkový kurzový rozdíl USD/EUR z externí výpůjčky USD 300 
milionů dceřiného podniku A v konsolidované účetní závěrce mateřského podniku následovně: 

— změna okamžitého měnového kurzu USD/JPY přepočtená do EUR ve výsledku, a 

— změna okamžitého měnového kurzu JPY/EUR v ostatním úplném výsledku. 

Namísto zajištění popisovaného v odstavci AG4 může mateřský podnik ve své konsolidované účetní závěrce 
použít externí výpůjčku dceřiného podniku A ve výši USD 300 milionů k zajištění okamžitého měnového rizika 
GBP/USD mezi dceřiným podnikem C a dceřiným podnikem B. V tomto případě by byl celkový kurzový rozdíl 
USD/EUR z externí výpůjčky dceřiného podniku A ve výši USD 300 milionů uznán v konsolidované účetní 
závěrce mateřského podniku následovně: 

— změna okamžitého měnového kurzu GBP/USD ve fondu z přepočtu cizí měny vztahujícího se k dceřinému 
podniku C, 

— změna okamžitého měnového kurzu GBP/JPY přepočtená do EUR ve výsledku, a 

— změna okamžitého měnového kurzu JPY/EUR v ostatním úplném výsledku. 

AG6 Mateřský podnik nemůže určit externí výpůjčku dceřiného podniku A ve výši USD 300 milionů jako zajištění 
okamžitého měnového rizika EUR/USD a okamžitého měnového rizika GBP/USD ve své konsolidované účetní 
závěrce. Jednotlivý zajišťovací nástroj může být použit k zajištění stejného rizika pouze jednou. Dceřiný podnik 
B nemůže použít zajišťovací účetnictví ve své konsolidované účetní závěrce, protože zajišťovací nástroj je držen 
mimo skupinu zahrnující dceřiný podnik B a dceřiný podnik C. 

Kde ve skupině může být zajišťovací nástroj držen (odstavce 14 a 15)? 

AG7 Jak je poznamenáno v AG5, není-li použito zajišťovací účetnictví, může být celková změna hodnoty externí 
výpůjčky dceřiného podniku A ve výši USD 300 milionů v důsledku měnového rizika zachycena jak ve výsledku 
(okamžité riziko USD/JPY), tak v ostatním úplném výsledku (okamžité riziko EUR/JPY) v konsolidované účetní 
závěrce mateřského podniku. Obě částky jsou zahrnuty do zhodnocení účinnosti zajištění určeného v odstavci 
AG4, protože změna hodnoty jak zajišťovacího nástroje, tak zajištěné položky je v souladu s dokumentací zajištění 
stanovena vzhledem k EUR, funkční měně mateřského podniku, proti USD, funkční měně dceřiného podniku C. 
Metoda konsolidace (tj. přímá nebo nepřímá) neovlivňuje zhodnocení účinnosti zajištění. 

Částky reklasifikované do výsledku při pozbytí zahraniční jednotky (odstavce 16 a 17) 

AG8 Je-li dceřiný podnik C pozbyt, částky reklasifikované z fondu z přepočtu cizí měny (FPCM) do výsledku 
v konsolidované účetní závěrce mateřského podniku jsou: 

(a) v případě externí výpůjčky USD 300 milionů dceřiného podniku A částka určená podle IAS 39, tj. celková 
změna hodnoty v důsledku měnového rizika, která byla uznána v ostatním úplném výsledku jako účinná část 
zajištění; a 

(b) v případě čisté investice USD 300 milionů do dceřiného podniku C částka určená konsolidační metodou 
účetní jednotky. Pokud mateřský podnik použije přímou metodu, bude jeho FPCM vůči dceřinému podniku 
C určen přímo měnovým kurzem EUR/USD. Pokud mateřský podnik použije nepřímou metodu, bude jeho 
FPCM vůči dceřinému podniku C určen jako FPCM uznaný dceřiným podnikem B zohledňující měnový kurz 
GBP/USD přepočtený do funkční měny mateřského podniku za použití měnového kurzu EUR/GBP. Použití 
nepřímé metody mateřským podnikem v dřívějších obdobích nevyžaduje stanovení částky FPCM určené 
k reklasifikaci při pozbytí dceřiného podniku C, kterou by měla být částka, která by byla uznána vždy při 
použití přímé metody v závislosti na jeho účetních pravidlech.

CS L 139/12 Úřední věstník Evropské unie 5.6.2009



Zajištění více než jedné zahraniční jednotky (odstavce 11, 13 a 15) 

AG9 Následující příklady ilustrují, že v konsolidované účetní závěrce mateřského podniku může být zajištěno vždy 
riziko, které je mezi jeho funkční měnou (EUR) a funkční měnou dceřiných podniků B a C. Bez ohledu na to, jak 
jsou zajištění určena, se maximální částky, které mohou být účinným zajištěním, zahrnou do fondu z přepočtu cizí 
měny v konsolidované účetní závěrce mateřského podniku, když jsou obě zahraniční jednotky zajištěny, konkrétně 
USD 300 milionů vůči riziku EUR/USD a GBP 341 milionů vůči riziku EUR/GBP. Ostatní změny hodnoty 
způsobené změnami měnových kurzů jsou zahrnuty v konsolidovaném výsledku mateřského podniku. Samo­
zřejmě by bylo možné, aby mateřský podnik určil USD 300 milionů pouze vůči změnám okamžitého měnového 
kurzu USD/GBP nebo GBP 500 milionů pouze vůči změnám okamžitého měnového kurzu GBP/EUR. 

Mateřský podnik drží zajišťovací nástroje v USD i GBP 

AG10 Mateřský podnik si přeje zajistit měnové riziko související s jeho čistou investicí do dceřiného podniku B, jakož 
i měnové riziko související s jeho čistou investicí do dceřiného podniku C. Předpokládejme, že mateřský podnik 
drží vhodné zajišťovací nástroje denominované v USD a GBP, které mohou být určeny k zajištění jeho čistých 
investic do dceřiného podniku B a dceřiného podniku C. Určení, která může mateřský podnik udělat ve své 
konsolidované účetní závěrce, zahrnují, ačkoliv ne pouze, následující: 

(a) zajišťovací nástroj ve výši USD 300 milionů určený k zajištění čisté investice do dceřiného podniku C ve výši 
USD 300 milionů, s níž je spojeno okamžité měnové riziko (EUR/USD) mezi mateřským podnikem 
a dceřiným podnikem C, a zajišťovací nástroj ve výši až do částky GBP 341 milionů určený k zajištění 
čisté investice do dceřiného podniku B GBP ve výši 341 milionů, s níž je spojeno okamžité měnové riziko 
(EUR/GBP) mezi mateřským podnikem a dceřiným podnikem B. 

(b) zajišťovací nástroj ve výši USD 300 milionů určený k zajištění čisté investice do dceřiného podniku C ve výši 
USD 300 milionů, s níž je spojeno okamžité měnové riziko (GBP/USD) mezi dceřiným podnikem B a 
dceřiným podnikem C, a zajišťovací nástroj ve výši až do částky GBP 500 milionů určený k zajištění čisté 
investice do dceřiného podniku B ve výši GBP 500 milionů, s níž je spojeno okamžité měnové riziko 
(EUR/GBP) mezi mateřským podnikem a dceřiným podnikem B. 

AG11 Riziko EUR/USD vyplývající z čisté investice mateřského podniku do dceřiného podniku C se liší od rizika 
EUR/GBP, které vyplývá z čisté investice mateřského podniku do dceřiného podniku B. Avšak v případě popiso­
vaném v odstavci AG10(a), kdy je určen k zajištění nástroj denominovaný v USD, který drží, má mateřský podnik 
již plně zajištěné riziko EUR/USD vyplývající z jeho čisté investice do dceřiného podniku C. Pokud by mateřský 
podnik určil k zajištění své čisté investice do dceřiného podniku B ve výši GBP 500 milionů také nástroj 
denominovaný v GBP, který drží, část takové čisté investice ve výši GBP 159 milionů představující GBP ekvivalent 
jeho USD čisté investice do dceřiného podniku C by byla vůči riziku GBP/EUR v konsolidované účetní závěrce 
mateřského podniku zajištěna dvakrát. 

AG12 V případě popsaném v odstavci AG10(b), pokud mateřský podnik určí zajištěné riziko jako okamžité měnové 
riziko (GBP/USD) mezi dceřiným podnikem B a dceřiným podnikem C, pouze ta část změny hodnoty jeho 
zajišťovacího nástroje v částce USD 300 milionů, která vyplývá z kurzu GBP/USD, je zahrnuta do fondu 
z přepočtu cizí měny mateřského podniku ve vztahu k dceřinému podniku C. Zbývající část změny (ekvivalent 
změny GBP/EUR u GBP 159 milionů) je zahrnuta do konsolidovaného výsledku mateřského podniku, jak je 
uvedeno v odstavci AG5. Protože určení rizika USD/GBP mezi dceřinými podniky B a C nezahrnuje riziko 
GBP/EUR, mateřský podnik může určit k zajištění svoji čistou investici do dceřiného podniku B ve výši až do 
částky GBP 500 milionů, s níž je spojeno okamžité měnové riziko (GBP/EUR) mezi mateřským podnikem 
a dceřiným podnikem B. 

Dceřiný podnik B drží zajišťovací nástroj v USD 

AG13 Předpokládejme, že dceřiný podnik B drží externí výpůjčku ve výši USD 300 milionů, prostředky z níž byly 
převedeny mateřskému podniku vnitroskupinovou půjčkou denominovanou v GBP. Protože jak jeho aktiva, tak 
závazky vzrostly o GBP 159 milionů, jsou čistá aktiva dceřiného podniku B nezměněna. Dceřiný podnik B by 
mohl ve své konsolidované účetní závěrce určit externí výpůjčku k zajištění rizika GBP/USD vyplývajícího z jeho 
čisté investice do dceřiného podniku C. Mateřský podnik by mohl zachovat určení tohoto zajišťovacího nástroje 
učiněné dceřiným podnikem B k zajištění jeho čisté investice do dceřiného podniku C USD ve výši 300 milionů 
vůči riziku GBP/USD (viz odstavec 13) a mateřský podnik by mohl určit zajišťovací nástroj denominovaný v GBP, 
který drží, k zajištění své celkové čisté investice do dceřiného podniku B ve výši GBP 500 milionů. První zajištění 
určené dceřiným podnikem B by bylo zhodnoceno vzhledem k funkční měně dceřiného podniku B (britská libra) 
a druhé zajištění určené mateřským podnikem by bylo zhodnoceno vzhledem k funkční měně mateřského 
podniku (euro). V tomto případě je v konsolidované účetní závěrce mateřského podniku zajišťovacím nástrojem 
denominovaným v USD zajištěno pouze riziko GBP/USD vyplývající z čisté investice mateřského podniku do 
dceřiného podniku C, nikoliv celkové riziko EUR/USD. Proto může být celkové riziko EUR/GBP vyplývající z čisté 
investice mateřského podniku do dceřiného podniku B ve výši GBP 500 milionů zajištěno v konsolidované účetní 
závěrce mateřského podniku.
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AG14 Avšak je nutné také uvážit zachycení závazku mateřského podniku vůči dceřinému podniku B z titulu půjčky ve 
výši GBP 159 milionů. Pokud závazek mateřského podniku z titulu půjčky není považován za část čisté investice 
do dceřiného podniku B, protože nesplňuje podmínky obsažené v IAS 21, odstavci 15, rozdíl měnového kurzu 
GBP/EUR vznikající z jeho přepočtu by byl zahrnut do konsolidovaného výsledku mateřského podniku. Pokud je 
závazek ve výši GBP 159 milionů z titulu půjčky dceřinému podniku B považován za část čisté investice 
mateřského podniku, byla by čistá investice pouze GBP 341 milionů a částka, kterou by mateřský podnik 
mohl určit jako zajištěnou položku vůči riziku GBP/EUR, by byla snížena z GBP 500 milionů na GBP 341 
milionů. 

AG15 Pokud by mateřský podnik zrušil zajišťovací vztah ustanovený dceřiným podnikem B, mohl by mateřský podnik 
určit externí výpůjčku ve výši USD 300 milionů drženou dceřiným podnikem B k zajištění jeho čisté investice do 
dceřiného podniku C ve výši USD 300 milionů vůči riziku EUR/USD a určit zajišťovací nástroj denominovaný 
v GBP, který sám drží, k zajištění čisté investice do dceřiného podniku B ve výši až do částky GBP 341 milionů. 
V tomto případě by byla účinnost obou zajištění stanovena vzhledem k funkční měně mateřského podniku (euro). 
V důsledku toho by jak změna USD/GBP v hodnotě externí výpůjčky držené dceřiným podnikem B, tak změna 
GBP/EUR v hodnotě závazku mateřského podniku z titulu půjčky dceřinému podniku B (ekvivalent k USD/EUR 
celkem) byly zahrnuty do fondu z přepočtu cizí měny v konsolidované účetní závěrce mateřského podniku. 
Protože mateřský podnik má již plně zajištěné riziko EUR/USD vyplývající z jeho čisté investice do dceřiného 
podniku C, může zajistit až do částky GBP 341 milionů riziko EUR/GBP vyplývající z jeho čisté investice do 
dceřiného podniku B.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 461/2009 

ze dne 4. června 2009, 

kterým se stanoví vývozní náhrady v odvětví mléka a mléčných výrobků 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na čl. 164 odst. 2 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 162 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 může 
být rozdíl na světovém trhu a ve Společenství mezi 
cenami produktů uvedených v části XVI přílohy 
I uvedeného nařízení pokryt vývozní náhradou. 

(2) Vzhledem k současné situaci na trhu v odvětví mléka 
a mléčných výrobků musí být vývozní náhrady stano­
veny v souladu s pravidly a některými kritérii stanove­
nými v článcích 162, 163, 164, 167, 169 a 170 nařízení 
(ES) č. 1234/2007. 

(3) Podle čl. 164 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 lze 
náhradu rozlišit podle místa určení, zejména pokud je 
to nezbytné vzhledem k situaci na světovém trhu, 

konkrétním požadavkům některých trhů nebo závazkům 
vyplývajícím z dohod uzavřených podle článku 300 
Smlouvy. 

(4) Vývozní náhrady pro Dominikánskou republiku byly 
rozlišeny s cílem zohlednit snížená cla na dovozy 
v rámci dovozní celní kvóty podle Memoranda 
o porozumění mezi Evropským společenstvím 
a Dominikánskou republikou o ochraně dovozu suše­
ného mléka v Dominikánské republice ( 2 ), schváleného 
rozhodnutím Rady 98/486/ES ( 3 ). Vzhledem k tomu, že 
se tržní situace v Dominikánské republice změnila, přede­
vším tím, že se zvýšila hospodářská soutěž v oblasti 
sušeného mléka, kvóta již není plně využita. Aby se 
využití kvóty maximalizovalo, rozlišení vývozních náhrad 
pro Dominikánskou republiku by mělo být zrušeno. 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Produkty, pro něž se poskytují vývozní náhrady podle článku 
164 nařízení (ES) č. 1234/2007, a částky těchto náhrad jsou 
stanoveny v příloze tohoto nařízení za podmínek stanovených 
v čl. 3 odst. 2 nařízení Komise (ES) č. 1282/2006 ( 4 ). 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. června 2009. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. června 2009. 

Za Komisi 
Jean-Luc DEMARTY 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Vývozní náhrady pro mléko a mléčné výrobky použitelné od 5. června 2009 

Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad 

0401 30 31 9100 L20 EUR/100 kg 10,43 

0401 30 31 9400 L20 EUR/100 kg 16,34 

0401 30 31 9700 L20 EUR/100 kg 18,02 

0401 30 39 9100 L20 EUR/100 kg 10,43 

0401 30 39 9400 L20 EUR/100 kg 16,34 

0401 30 39 9700 L20 EUR/100 kg 18,02 

0401 30 91 9100 L20 EUR/100 kg 20,56 

0401 30 99 9100 L20 EUR/100 kg 20,56 

0401 30 99 9500 L20 EUR/100 kg 30,26 

0402 10 11 9000 L20 EUR/100 kg 21,00 

0402 10 19 9000 L20 EUR/100 kg 21,00 

0402 10 99 9000 L20 EUR/100 kg 21,00 

0402 21 11 9200 L20 EUR/100 kg 21,00 

0402 21 11 9300 L20 EUR/100 kg 28,17 

0402 21 11 9500 L20 EUR/100 kg 29,24 

0402 21 11 9900 L20 EUR/100 kg 31,00 

0402 21 17 9000 L20 EUR/100 kg 21,00 

0402 21 19 9300 L20 EUR/100 kg 28,17 

0402 21 19 9500 L20 EUR/100 kg 29,24 

0402 21 19 9900 L20 EUR/100 kg 31,00 

0402 21 91 9100 L20 EUR/100 kg 31,17 

0402 21 91 9200 L20 EUR/100 kg 31,34 

0402 21 91 9350 L20 EUR/100 kg 31,63 

0402 21 99 9100 L20 EUR/100 kg 31,17 

0402 21 99 9200 L20 EUR/100 kg 31,34 

0402 21 99 9300 L20 EUR/100 kg 31,63 

0402 21 99 9400 L20 EUR/100 kg 33,13 

0402 21 99 9500 L20 EUR/100 kg 33,66 

0402 21 99 9600 L20 EUR/100 kg 35,77 

0402 21 99 9700 L20 EUR/100 kg 36,93 

0402 29 15 9200 L20 EUR/100 kg 21,00 

0402 29 15 9300 L20 EUR/100 kg 28,17 

0402 29 15 9500 L20 EUR/100 kg 29,24 

0402 29 19 9300 L20 EUR/100 kg 28,17 

0402 29 19 9500 L20 EUR/100 kg 29,24 

Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad 

0402 29 19 9900 L20 EUR/100 kg 31,00 

0402 29 99 9100 L20 EUR/100 kg 31,17 

0402 29 99 9500 L20 EUR/100 kg 33,13 

0402 91 10 9370 L20 EUR/100 kg 3,08 

0402 91 30 9300 L20 EUR/100 kg 3,64 

0402 91 99 9000 L20 EUR/100 kg 20,56 

0402 99 10 9350 L20 EUR/100 kg 7,92 

0402 99 31 9300 L20 EUR/100 kg 10,43 

0403 90 11 9000 L20 EUR/100 kg 21,00 

0403 90 13 9200 L20 EUR/100 kg 21,00 

0403 90 13 9300 L20 EUR/100 kg 28,17 

0403 90 13 9500 L20 EUR/100 kg 29,24 

0403 90 13 9900 L20 EUR/100 kg 31,00 

0403 90 33 9400 L20 EUR/100 kg 28,17 

0403 90 59 9310 L20 EUR/100 kg 10,43 

0403 90 59 9340 L20 EUR/100 kg 16,34 

0403 90 59 9370 L20 EUR/100 kg 18,02 

0404 90 21 9120 L20 EUR/100 kg 17,91 

0404 90 21 9160 L20 EUR/100 kg 21,00 

0404 90 23 9120 L20 EUR/100 kg 21,00 

0404 90 23 9130 L20 EUR/100 kg 28,17 

0404 90 23 9140 L20 EUR/100 kg 29,24 

0404 90 23 9150 L20 EUR/100 kg 31,00 

0404 90 81 9100 L20 EUR/100 kg 21,00 

0404 90 83 9110 L20 EUR/100 kg 21,00 

0404 90 83 9130 L20 EUR/100 kg 28,17 

0404 90 83 9150 L20 EUR/100 kg 29,24 

0404 90 83 9170 L20 EUR/100 kg 31,00 

0405 10 11 9500 L20 EUR/100 kg 63,41 

0405 10 11 9700 L20 EUR/100 kg 65,00
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Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad 

0405 10 19 9500 L20 EUR/100 kg 63,41 

0405 10 19 9700 L20 EUR/100 kg 65,00 

0405 10 30 9100 L20 EUR/100 kg 63,41 

0405 10 30 9300 L20 EUR/100 kg 65,00 

0405 10 30 9700 L20 EUR/100 kg 65,00 

0405 10 50 9500 L20 EUR/100 kg 63,41 

0405 10 50 9700 L20 EUR/100 kg 65,00 

0405 10 90 9000 L20 EUR/100 kg 67,38 

0405 20 90 9500 L20 EUR/100 kg 59,45 

0405 20 90 9700 L20 EUR/100 kg 61,83 

0405 90 10 9000 L20 EUR/100 kg 78,71 

0405 90 90 9000 L20 EUR/100 kg 65,00 

0406 10 20 9640 L04 EUR/100 kg 11,78 

L40 EUR/100 kg 14,72 

0406 10 20 9650 L04 EUR/100 kg 9,82 

L40 EUR/100 kg 12,27 

0406 10 20 9830 L04 EUR/100 kg 7,03 

L40 EUR/100 kg 8,79 

0406 10 20 9850 L04 EUR/100 kg 6,85 

L40 EUR/100 kg 8,56 

0406 20 90 9913 L04 EUR/100 kg 8,54 

L40 EUR/100 kg 10,68 

0406 20 90 9915 L04 EUR/100 kg 11,61 

L40 EUR/100 kg 14,51 

0406 20 90 9917 L04 EUR/100 kg 12,34 

L40 EUR/100 kg 15,42 

0406 20 90 9919 L04 EUR/100 kg 13,79 

L40 EUR/100 kg 17,24 

0406 30 31 9730 L04 EUR/100 kg 5,29 

L40 EUR/100 kg 6,61 

0406 30 31 9930 L04 EUR/100 kg 5,69 

L40 EUR/100 kg 7,11 

0406 30 31 9950 L04 EUR/100 kg 5,17 

L40 EUR/100 kg 6,46 

Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad 

0406 30 39 9500 L04 EUR/100 kg 4,62 

L40 EUR/100 kg 5,77 

0406 30 39 9700 L04 EUR/100 kg 4,96 

L40 EUR/100 kg 6,20 

0406 30 39 9930 L04 EUR/100 kg 5,31 

L40 EUR/100 kg 6,64 

0406 30 39 9950 L04 EUR/100 kg 5,11 

L40 EUR/100 kg 6,39 

0406 40 50 9000 L04 EUR/100 kg 12,47 

L40 EUR/100 kg 15,59 

0406 40 90 9000 L04 EUR/100 kg 13,82 

L40 EUR/100 kg 17,28 

0406 90 13 9000 L04 EUR/100 kg 17,58 

L40 EUR/100 kg 21,98 

0406 90 15 9100 L04 EUR/100 kg 18,17 

L40 EUR/100 kg 22,71 

0406 90 17 9100 L04 EUR/100 kg 18,17 

L40 EUR/100 kg 22,71 

0406 90 21 9900 L04 EUR/100 kg 17,60 

L40 EUR/100 kg 22,00 

0406 90 23 9900 L04 EUR/100 kg 15,93 

L40 EUR/100 kg 19,91 

0406 90 25 9900 L04 EUR/100 kg 15,53 

L40 EUR/100 kg 19,41 

0406 90 27 9900 L04 EUR/100 kg 14,06 

L40 EUR/100 kg 17,58 

0406 90 32 9119 L04 EUR/100 kg 13,02 

L40 EUR/100 kg 16,28 

0406 90 35 9190 L04 EUR/100 kg 18,63 

L40 EUR/100 kg 23,29 

0406 90 35 9990 L04 EUR/100 kg 18,63 

L40 EUR/100 kg 23,29 

0406 90 37 9000 L04 EUR/100 kg 17,58 

L40 EUR/100 kg 21,98 

0406 90 61 9000 L04 EUR/100 kg 20,31 

L40 EUR/100 kg 25,39
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Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad 

0406 90 63 9100 L04 EUR/100 kg 19,93 

L40 EUR/100 kg 24,91 

0406 90 63 9900 L04 EUR/100 kg 19,93 

L40 EUR/100 kg 24,91 

0406 90 69 9910 L04 EUR/100 kg 19,56 

L40 EUR/100 kg 24,45 

0406 90 73 9900 L04 EUR/100 kg 16,20 

L40 EUR/100 kg 20,25 

0406 90 75 9900 L04 EUR/100 kg 16,61 

L40 EUR/100 kg 20,76 

0406 90 76 9300 L04 EUR/100 kg 14,65 

L40 EUR/100 kg 18,31 

0406 90 76 9400 L04 EUR/100 kg 16,41 

L40 EUR/100 kg 20,51 

0406 90 76 9500 L04 EUR/100 kg 15,02 

L40 EUR/100 kg 18,77 

0406 90 78 9100 L04 EUR/100 kg 16,53 

L40 EUR/100 kg 20,66 

0406 90 78 9300 L04 EUR/100 kg 15,87 

L40 EUR/100 kg 19,84 

0406 90 79 9900 L04 EUR/100 kg 13,22 

L40 EUR/100 kg 16,53 

0406 90 81 9900 L04 EUR/100 kg 16,41 

L40 EUR/100 kg 20,51 

0406 90 85 9930 L04 EUR/100 kg 18,12 

L40 EUR/100 kg 22,65 

0406 90 85 9970 L04 EUR/100 kg 16,61 

L40 EUR/100 kg 20,76 

Kód produktu Země určení Měrná jednotka Výše náhrad 

0406 90 86 9200 L04 EUR/100 kg 17,30 

L40 EUR/100 kg 21,63 

0406 90 86 9400 L04 EUR/100 kg 17,60 

L40 EUR/100 kg 22,00 

0406 90 86 9900 L04 EUR/100 kg 18,12 

L40 EUR/100 kg 22,65 

0406 90 87 9300 L04 EUR/100 kg 15,89 

L40 EUR/100 kg 19,86 

0406 90 87 9400 L04 EUR/100 kg 15,61 

L40 EUR/100 kg 19,51 

0406 90 87 9951 L04 EUR/100 kg 16,12 

L40 EUR/100 kg 20,15 

0406 90 87 9971 L04 EUR/100 kg 16,12 

L40 EUR/100 kg 20,15 

0406 90 87 9973 L04 EUR/100 kg 15,82 

L40 EUR/100 kg 19,78 

0406 90 87 9974 L04 EUR/100 kg 16,85 

L40 EUR/100 kg 21,06 

0406 90 87 9975 L04 EUR/100 kg 16,50 

L40 EUR/100 kg 20,63 

0406 90 87 9979 L04 EUR/100 kg 15,93 

L40 EUR/100 kg 19,91 

0406 90 88 9300 L04 EUR/100 kg 13,82 

L40 EUR/100 kg 17,28 

0406 90 88 9500 L04 EUR/100 kg 13,52 

L40 EUR/100 kg 16,90 

Místa určení jsou vymezena takto: 
L20: Všechna místa určení s výjimkou: 

a) třetích zemí: Andorry, Svatého Stolce (Vatikánského městského státu), Lichtenštejnska a Spojených států amerických 

b) území členských států EU, která nejsou součástí celního území Společenství: Faerských ostrovů, Grónska, Helgolandu, Ceuty, Melilly, obcí Livigno a Campione 
d'Italia a oblastí Kyperské republiky, nad nimiž vláda Kyperské republiky nevykonává skutečnou kontrolu; 

c) evropských území, za jejichž vnější vztahy zodpovídá členský stát a která nejsou součástí celního území Společenství: Gibraltaru. 

d) místa určení uvedená v čl. 36 odst. 1, čl. 44 odst. 1 a čl. 45 odst. 1 nařízení Komise (ES) č. 800/1999 (Úř. věst. L 102, 17.4.1999, s. 11). 
L04: Albánie, Bosna a Hercegovina, Srbsko, Kosovo (*), Černá Hora a Bývalá jugoslávská republika Makedonie. 
L40: Všechna místa určení s výjimkou: 

a) třetích zemí: L04, Andorry, Islandu, Lichtenštejnska, Norska, Švýcarska, Svatého Stolce (Vatikánského městského státu), Spojených států amerických, Chorvatska, 
Turecka, Austrálie, Kanady, Nového Zélandu a Jižní Afriky; 

b) území členských států EU, která nejsou součástí celního území Společenství: Faerských ostrovů, Grónska, Helgolandu, Ceuty, Melilly, obcí Livigno a Campione 
d'Italia a oblastí Kyperské republiky, nad nimiž vláda Kyperské republiky nevykonává skutečnou kontrolu; 

c) evropských území, za jejichž vnější vztahy zodpovídá členský stát a která nejsou součástí celního území Společenství: Gibraltaru. 

d) místa určení uvedená v čl. 36 odst. 1, čl. 44 odst. 1 a čl. 45 odst. 1 nařízení Komise (ES) č. 800/1999 (Úř. věst. L 102, 17.4.1999, s. 11). 

(*) Podle definice usnesení Rady bezpečnosti Organizace spojených národů č. 1244 ze dne 10. června 1999.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 462/2009 

ze dne 4. června 2009, 

kterým se stanoví maximální částka vývozní náhrady u másla v rámci stálého nabídkového řízení 
stanoveného nařízením (ES) č. 619/2008 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na čl. 164 odst. 2 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 619/2008 ze dne 27. června 
2008, kterým se zahajuje stálé nabídkové řízení pro 
vývozní náhrady týkající se některých mléčných 
výrobků ( 2 ), zavádí stálé nabídkové řízení. 

(2) Podle článku 6 nařízení Komise (ES) č. 1454/2007 ze 
dne 10. prosince 2007, kterým se stanoví společná 
pravidla pro zavedení nabídkového řízení pro určení vý­

vozních náhrad u některých zemědělských produktů ( 3 ) 
a po přezkoumání nabídek podaných v rámci nabídko­
vého řízení, je vhodné stanovit maximální částku vývozní 
náhrady na dobu trvání nabídkového řízení, která končí 
dne 2. června 2009. 

(3) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Pro stálé nabídkové řízení zahájené nařízením (ES) č. 619/2008 
na dobu trvání nabídkového řízení, která končí dne 2. června 
2009, platí maximální částka náhrady u produktů a míst určení 
uvedených v čl. 1 bodech a) a b) a v článku 2 uvedeného 
nařízení, která je stanovena v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. června 2009. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. června 2009. 

Za Komisi 
Jean-Luc DEMARTY 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

(EUR/100 kg) 

Výrobek Nomenklaturní kód vývozní náhrady 
Maximální částka vývozní náhrady u produktů 
a míst určení uvedených v článku 2 nařízení 

(ES) č. 619/2008 

Máslo ex 0405 10 19 9700 70,00 

Máselný olej ex 0405 90 10 9000 84,50
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 463/2009 

ze dne 4. června 2009, 

kterým se stanoví maximální částka vývozní náhrady u sušeného odstředěného mléka v rámci 
stálého nabídkového řízení stanoveného nařízením (ES) č. 619/2008 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na čl. 164 odst. 2 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 619/2008 ze dne 27. června 
2008, kterým se zahajuje stálé nabídkové řízení pro 
vývozní náhrady týkající se některých mléčných 
výrobků ( 2 ) zavádí stálé nabídkové řízení. 

(2) Podle článku 6 nařízení Komise (ES) č. 1454/2007 ze 
dne 10. prosince 2007, kterým se stanoví společná 
pravidla pro zavedení nabídkového řízení pro určení vý­

vozních náhrad u některých zemědělských produktů ( 3 ), 
a po přezkoumání nabídek podaných v rámci nabídko­
vého řízení je vhodné stanovit maximální částku vývozní 
náhrady na dobu trvání nabídkového řízení, která končí 
dne 2. června 2009. 

(3) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Pro stálé nabídkové řízení zahájené nařízením (ES) č. 619/2008 
na dobu trvání nabídkového řízení, která končí dne 2. června 
2009, platí maximální částka 24,00 EUR/100 kg náhrady na 
produkt a místa určení uvedené v čl. 1 bodu c) a článku 2 
uvedeného nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. června 2009. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. června 2009. 

Za Komisi 
Jean-Luc DEMARTY 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 464/2009 

ze dne 4. června 2009, 

kterým se mění reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro některé produkty v odvětví 
cukru stanovená nařízením (ES) č. 945/2008 na hospodářský rok 2008/2009 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 951/2006 ze dne 
30. června 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (EHS) č. 318/2006, pokud jde o obchod 
s třetími zeměmi v odvětví cukru ( 2 ), a zejména na čl. 36 
odst. 2 druhý pododstavec druhou větu uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Částky reprezentativních cen a dodatečných cel použi­
telné při vývozu bílého cukru, surového cukru 

a některých sirupů na hospodářský rok 2008/2009 byly 
stanoveny nařízením Komise (ES) č. 945/2008 ( 3 ). Tyto 
ceny a tato cla byly naposledy pozměněné nařízením 
Komise (ES) č. 395/2009 ( 4 ). 

(2) Údaje, jež má Komise momentálně k dispozici, vedou ke 
změně uvedených částek v souladu s pravidly a postupy 
stanovenými nařízením (ES) č. 951/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty 
uvedené v článku 36 nařízení (ES) č. 951/2006 stanovené naří­
zením (ES) č. 945/2008 na hospodářský rok 2008/2009 se 
mění a jsou uvedeny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. června 2009. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. června 2009. 

Za Komisi 
Jean-Luc DEMARTY 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Pozměněné reprezentativní ceny a pozměněná dodatečná dovozní cla pro bílý cukr, surový cukr a produkty 
kódu KN 1702 90 95 ode dne 5. června 2009 

(EUR) 

Kód KN Výše reprezentativních cen na 100 kg netto 
příslušného produktu 

Výše dodatečného cla na 100 kg netto 
příslušného produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 27,01 3,18 

1701 11 90 ( 1 ) 27,01 8,03 

1701 12 10 ( 1 ) 27,01 3,05 
1701 12 90 ( 1 ) 27,01 7,60 

1701 91 00 ( 2 ) 30,72 9,87 

1701 99 10 ( 2 ) 30,72 5,35 
1701 99 90 ( 2 ) 30,72 5,35 

1702 90 95 ( 3 ) 0,31 0,34 

( 1 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu III nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu II nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Na 1 % obsahu sacharosy.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 465/2009 

ze dne 4. června 2009, 

kterým se stanoví maximální nákupní cena másla pro 6. dílčí nabídkové řízení uskutečněné v rámci 
nabídkového řízení zahájeného nařízením (ES) č. 186/2009 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na článek 43 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 186/2009 ( 2 ) zahájilo nákup 
másla nabídkovým řízením pro období končící dne 
31. srpna 2009 v souladu s podmínkami stanovenými 
v nařízení Komise (ES) č. 105/2008 ze dne 5. února 
2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení 
Rady (ES) č. 1255/1999, pokud jde o intervenční 
opatření na trhu s máslem ( 3 ). 

(2) S přihlédnutím k nabídkám podaným v rámci dílčích 
nabídkových řízení je třeba stanovit maximální nákupní 
cenu nebo přijmout rozhodnutí, že se nebude v řízení 

pokračovat, v souladu s čl. 16 odst. 2 nařízení (ES) č. 
105/2008. 

(3) S přihlédnutím k nabídkám podaným v rámci 6. dílčího 
nabídkového řízení by měla být stanovena maximální 
nákupní cena. 

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

V 6. dílčím nabídkovém řízení na nákup másla uskutečněném 
v rámci nabídkového řízení zahájeného nařízením (ES) č. 
186/2009, pro které lhůta pro podání nabídek vypršela dne 
2. června 2009, se maximální nákupní cena stanoví na 
220,00 EUR/100 kg. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dne 5. června 2009. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. června 2009. 

Za Komisi 
Jean-Luc DEMARTY 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS L 139/24 Úřední věstník Evropské unie 5.6.2009 

( 1 ) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 64, 10.3.2009, s. 3. 
( 3 ) Úř. věst. L 32, 6.2.2008, s. 3.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 466/2009 

ze dne 4. června 2009, 

kterým se stanoví maximální nákupní cena sušeného odstředěného mléka pro 4. dílčí nabídkové 
řízení uskutečněné v rámci nabídkového řízení zahájeného nařízením (ES) č. 310/2009 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na článek 43 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 310/2009 ( 2 ) zahájilo nákup 
sušeného odstředěného mléka nabídkovým řízením pro 
období končící dne 31. srpna 2009 v souladu 
s podmínkami stanovenými v nařízení Komise (ES) č. 
214/2001 ze dne 12. ledna 2001, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1255/1999, 
pokud jde o intervenční opatření na trhu se sušeným 
odstředěným mlékem ( 3 ). 

(2) S přihlédnutím k nabídkám podaným v rámci dílčích 
nabídkových řízení je třeba stanovit maximální nákupní 
cenu nebo přijmout rozhodnutí, že se nebude v řízení 

pokračovat, v souladu s článkem 17 nařízení (ES) č. 
214/2001. 

(3) S přihlédnutím k nabídkám podaným v rámci 4. dílčího 
nabídkového řízení by měla být stanovena maximální 
nákupní cena. 

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

V 4. dílčím nabídkovém řízení na nákup sušeného odstředěného 
mléka uskutečněném v rámci nabídkového řízení zahájeného 
nařízením (ES) č. 310/2009, pro které lhůta pro podání nabídek 
vypršela dne 2. června 2009, se maximální nákupní cena 
stanoví na 167,90 EUR/100 kg. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. června 2009. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. června 2009. 

Za Komisi 
Jean-Luc DEMARTY 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 467/2009 

ze dne 4. června 2009, 

kterým se stanoví sazby náhrad použitelné na mléko a mléčné výrobky vyvážené ve formě zboží, 
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na čl. 164 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Ustanovení čl. 162 odst. 1 písm. b) nařízení (ES) č. 
1234/2007 stanoví, že rozdíl mezi cenami, jež jsou 
v případě produktů uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. p) 
a na seznamu v části XVI přílohy I uvedeného nařízení 
uplatňovány v mezinárodním obchodě, a cenami v rámci 
Společenství lze pokrýt vývozní náhradou, je-li toto 
zboží vyváženo ve formě zboží uvedeného na seznamu 
v části IV přílohy XX uvedeného nařízení. 

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1043/2005 ze dne 30. června 
2005, kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 3448/93, 
pokud jde o režim poskytování vývozních náhrad 
pro některé zemědělské produkty vyvážené ve formě 
zboží, na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy, 
a kritéria pro stanovení výše těchto náhrad ( 2 ), určuje 
produkty, pro které má být stanovena sazba náhrady 
uplatňovaná v případě vývozu těchto produktů ve 
formě zboží uvedeného na seznamu v části IV přílohy 
XX nařízení (ES) č. 1234/2007. 

(3) Podle čl. 14 druhého odst. písm. a) nařízení (ES) č. 
1043/2005 má být sazba náhrady na 100 kilogramů 
pro každý z dotčených základních produktů stanovena 
na stejně dlouhé období jako je období, na které jsou 
náhrady stanoveny při vývozu stejných, avšak nezpraco­
vaných produktů. 

(4) Článek 11 Dohody o zemědělství uzavřené během 
Uruguayského kola stanoví, že vývozní náhrada pro 
produkt obsažený v určitém zboží nesmí být vyšší, než 
je náhrada použitelná pro tento produkt vyvážený bez 
dalšího zpracování. 

(5) V případě některých mléčných výrobků vyvážených ve 
formě zboží, na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy, 
však existuje nebezpečí, že pokud se předem stanoví 
vysoké sazby náhrad, může to ohrozit závazky přijaté 
ohledně těchto náhrad. Aby se tomuto nebezpečí 
předešlo, je nezbytné přijmout vhodná preventivní 
opatření, aniž by se tím však bránilo uzavírání dlouho­
dobých smluv. V případě, že jsou sazby náhrad pro tyto 
produkty stanoveny předem, lze těchto dvou cílů dosáh­
nout stanovením zvláštních sazeb. 

(6) Podle čl. 15 odst. 2 nařízení (ES) č. 1043/2005 musí být 
pro stanovení sazby náhrad vzaty v úvahu případně 
produkční náhrady, podpory nebo jiná opatření 
s rovnocenným účinkem, která jsou použitelná ve 
všech členských státech v souladu s nařízením 
o společné organizaci zemědělských trhů, pro základní 
produkty uvedené v příloze I nařízení (ES) č. 1043/2005 
nebo na roveň postavené produkty. 

(7) Podle čl. 100 odst. 1 nařízení (ES) 1234/2007 se 
podpora poskytuje na odstředěné mléko vyrobené ve 
Společenství a zpracované na kasein a kaseináty, pokud 
toto mléko a kasein nebo kaseináty z něho vyrobené 
splňují určité podmínky. 

(8) Nařízení Komise (ES) č. 1898/2005 ze dne 9. listopadu 
2005, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení 
Rady (ES) č. 1255/1999, pokud jde o opatření pro 
odbyt smetany, másla a zahuštěného másla ( 3 ), stanoví, 
že máslo a smetana za snížené ceny by měly být poskyt­
nuty k dispozici odvětvím, která vyrábějí určité výrobky.
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(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Řídícího výboru pro společnou 
organizaci zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Sazby náhrad použitelné pro základní produkty uvedené na seznamu v příloze I nařízení (ES) č. 1043/2005 
a v části XVI přílohy I nařízení (ES) č. 1234/2007 a vyvážené ve formě zboží uvedeného na seznamu v části 
IV přílohy XX nařízení (ES) č. 1234/2007 se stanoví ve výši uvedené v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. června 2009. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. června 2009. 

Za Komisi 
Heinz ZOUREK 

generální ředitel pro podniky a průmysl
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PŘÍLOHA 

Sazby náhrad použitelné od 5. června 2009 u některých mléčných výrobků vyvážených ve formě zboží, na něž 
se nevztahuje příloha I Smlouvy ( 1 ) 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Popis 

Sazba náhrady 

V případě 
stanovení 

náhrad 
předem 

Ostatní 

ex 0402 10 19 Mléko sušené, v granulích nebo v jiné pevné formě, neobsahující 
přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku nejvýše 1,5 % (PG 2): 

a) na vývoz zboží s kódem KN 3501 — — 

b) na vývoz jiného zboží 21,00 21,00 

ex 0402 21 19 Mléko sušené, v granulích nebo v jiné pevné formě, neobsahující 
přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku 26 % (PG 3): 

a) při vývozu zboží obsahujícího (ve formě výrobků postavených na 
roveň PG 3) máslo či smetanu za snížené ceny, získané podle naří­
zení (ES) č. 1898/2005 

36,15 36,15 

b) na vývoz jiného zboží 31,00 31,00 

ex 0405 10 Máslo o obsahu tuku 82 % hmotnostních (PG 6): 

a) při vývozu zboží, jež obsahuje máslo či smetanu za snížené ceny, 
vyrobené v souladu s podmínkami stanovenými v nařízení (ES) 
č. 1898/2005 

65,00 65,00 

b) na vývoz zboží s kódem KN 2106 90 98 obsahujícího 40 % hmot­
nostních a více mléčného tuku 

66,52 66,52 

c) na vývoz jiného zboží 65,00 65,00 

( 1 ) Sazby stanovené v této příloze se nevztahují na vývozy: 
a) do třetích zemí: Andorry, Svatého stolce (Vatikánského městského státu), Lichtenštejnska, Spojených států amerických, a na zboží 

uvedené v tabulkách I a II protokolu č. 2 dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 
1972 vyvážené do Švýcarské konfederace; 

b) na území členských států EU, která nejsou součástí celního území Společenství: Ceutu, Melillu, do obcí Livigno a Campione d'Italia, 
na Helgoland, do Grónska, na Faerské ostrovy a do oblastí Kyperské republiky, nad nimiž vláda Kyperské republiky nevykonává 
skutečnou kontrolu. 

c) Evropská území, za jejichž vnější vztahy převzal odpovědnost některý členský stát a která nejsou součástí celního území Společen­
ství: Gibraltar. 

d) místa určení uvedená v čl. 36 odst. 1, čl. 44 odst. 1 a čl. 45 odst. 1 nařízení Komise (ES) č. 800/1999 (Úř. věst. L 102, 17.4.1999, 
s. 11).
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II 

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění není povinné) 

ROZHODNUTÍ 

KOMISE 

ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 3. června 2009, 

kterým se zřizuje skupina odborníků pro technické poradenství v oblasti ekologické produkce 

(2009/427/ES) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (ES) č. 834/2007 ze dne 28. června 2007 
o ekologické produkci a označování ekologických 
produktů a o zrušení nařízení (EHS) č. 2092/91 ( 1 ) určuje 
cíle a zásady platné pro ekologickou produkci a stanoví 
základní požadavky, pokud jde o produkci, označování 
a kontrolu ekologických produktů v rostlinné a živočišné 
produkci a v produkci akvakultury. 

(2) Sdělením Komise Radě a Evropskému parlamentu 
o Evropském akčním plánu pro ekologické potraviny 
a zemědělství přijatým v červnu 2004 ( 2 ) chce Komise 
posoudit daný stav a položit základy rozvoje politiky 
a tím zabezpečit celkovou strategickou vizi pro příspěvek 
ekologického zemědělství ke společné zemědělské poli­
tice. Evropský akční plán pro ekologické potraviny 
a zemědělství v rámci opatření 11 doporučuje především 
zřízení nezávislého panelu odborníků pro technické 
poradenství. 

(3) Je možné, že Komise bude potřebovat technické poraden­
ství pro rozhodování o schvalování používání produktů, 
látek a postupů v oblasti ekologického zemědělství 
a zpracování, pro rozvoj nebo zlepšování pravidel ekolo­

gické produkce a všeobecněji pro jakoukoli jinou záleži­
tost spojenou s ekologickou produkcí. Jedná se o složité 
a časově náročné činnosti, které vyžadují vysokou míru 
specializace. 

(4) Je proto nutné zřídit skupinu odborníků v oblasti orga­
nické produkce a vymezit její úkoly a strukturu. 

(5) Skupina by měla napomáhat zabezpečení snadného 
přístupu k technickému poradenství vysoké kvality 
v mnohých oblastech souvisejících s ekologickou 
produkcí. 

(6) Skupina by se měla skládat z vědeckých pracovníků 
a dalších odborníků se znalostmi v oblasti ekologické 
produkce, kteří by Komisi měli poskytovat nezávislé 
a transparentní technické poradenství na nejvyšší úrovni. 

(7) Měla by být stanovena pravidla týkající se zveřejňování 
informací ze strany členů skupiny, aniž budou dotčena 
bezpečnostní pravidla Komise stanovená v příloze 
rozhodnutí Komise 2001/844/ES, ESUO, Euratom ( 3 ). 

(8) Osobní údaje týkající se členů skupiny by se měly zpra­
covávat podle nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince 2000 o ochraně 
fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních 
údajů orgány a institucemi Společenství a o volném 
pohybu těchto údajů ( 4 ),
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ROZHODLA TAKTO: 

Článek 1 

„Skupina odborníků pro technické poradenství v oblasti 
ekologické produkce“ 

Zřizuje se skupina odborníků pro technické poradenství 
v oblasti ekologické produkce, dále jen „skupina“. 

Článek 2 

Úkol skupiny 

Úkolem skupiny je pomáhat Komisi při 

a) hodnocení produktů, látek a postupů, které lze používat 
v oblasti ekologické produkce, a to s přihlédnutím k cílům 
a zásadám stanoveným v nařízení (ES) č. 834/2007; 

b) zlepšování stávajících pravidel a rozvíjení nových pravidel 
produkce; 

c) zajišťování výměny odborných zkušeností a osvědčených 
postupů v oblasti ekologické produkce. 

Článek 3 

Konzultace 

1. Komise může se skupinou konzultovat jakékoli záležitosti 
týkající se ekologické produkce. 

2. Předseda skupiny může Komisi upozornit na to, že 
v určité otázce je vhodné skupinu konzultovat. 

Článek 4 

Členství – jmenování členů 

1. Skupina se skládá z 13 členů. 

2. Členové skupiny jsou jmenováni Komisí z řad odborníků, 
kteří mají odbornou způsobilost v oblastech uvedených 
v článku 2 a v čl. 3 odst. 1 a kteří odpověděli na výzvu 
k vyjádření zájmu. Komise může rovněž vytvořit seznam úspěš­
ných kandidátů, kteří nemohli být jmenováni jako stálí členové 
i přesto, že byli během výběrového řízení považováni za 
vhodné kandidáty na členství ve skupině. 

3. Tento seznam úspěšných kandidátů se může použít pro 
jmenování náhradníků členů skupiny nebo pro jmenování členů 
podskupin. 

4. Členové skupiny a podskupin jsou jmenováni za svou 
osobu a radí Komisi nezávisle na vnějších vlivech. 

5. Členové skupiny jsou jmenováni na tříleté funkční období, 
které lze prodloužit, a nemohou zastávat svoji funkci déle než 
po tři po sobě následující mandáty. Ve funkci zůstávají, dokud 

nejsou nahrazeni v souladu s článkem 6, nebo do konce svého 
funkčního období. 

6. Členové, kteří již nejsou schopni účinně přispívat k práci 
odborné skupiny, kteří odstoupí nebo kteří již nesplňují 
podmínky uvedené v odstavci 4 tohoto článku nebo 
v článku 287 Smlouvy, mohou být na zbývající část svého 
funkčního období nahrazeni. 

7. Členové jmenovaní za svou osobu učiní každý rok 
písemné prohlášení, že se zavazují jednat ve veřejném zájmu, 
a dále prohlášení, v němž uvedou, zda existuje či neexistuje 
zájem, který by mohl ohrozit jejich nezávislost. Na každém 
zasedání rovněž informují o každém zvláštním zájmu, který 
lze považovat za ohrožující jejich nezávislost v souvislosti 
s body programu. 

8. Jména členů jmenovaných za svou osobu do skupiny 
a podskupin, jakož i těch, kteří jsou na seznamu úspěšných 
kandidátů, se zveřejní na internetové stránce generálního ředi­
telství pro zemědělství a rozvoj venkova a v rejstříku skupin 
odborníků. Tato jména se shromažďují, zpracovávají 
a zveřejňují v souladu s nařízením (ES) č. 45/2001. 

Článek 5 

Fungování skupiny 

1. Skupina si ze svých členů prostou většinou zvolí předsedu 
a dva místopředsedy. 

2. Po dohodě s generálním ředitelstvím pro zemědělství 
a rozvoj venkova mohou být zřízeny podskupiny pro zkoumání 
konkrétních otázek s mandátem stanoveným skupinou. Tyto 
podskupiny budou rozpuštěny, jakmile splní své pověření. 
Podskupiny se skládají z nejvýše sedmi členů vybraných 
z členů skupiny nebo ze seznamu úspěšných kandidátů uvede­
ného v čl. 4 odst. 3. 

3. Je-li to přínosné nebo nezbytné, může zástupce Komise 
požádat odborníky nebo pozorovatele se zvláštní odbornou 
způsobilostí v souvislosti s určitým tématem na programu 
jednání, aby se zúčastnili práce skupiny nebo podskupiny. 

4. Informace získané v rámci účasti na práci skupiny nebo 
podskupiny nesmí být vyzrazeny, pokud má Komise za to, že se 
týkají důvěrných skutečností. 

5. Skupina a její podskupiny obvykle zasedají v prostorách 
Komise, a to v souladu s postupy a rozvrhem stanovenými 
Komisí. Komise zabezpečuje sekretářské služby. Jednání skupin 
a podskupin se mohou účastnit další úředníci Komise, kteří mají 
zájem o projednávané otázky. 

6. Skupina přijme svůj jednací řád na základě vzorového 
jednacího řádu přijatého Komisí ( 1 ).
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7. Komise může na internetu zveřejnit program, zápisy, 
shrnutí, závěr nebo část závěru nebo pracovní dokument 
skupiny v původním jazyce dotyčného dokumentu. 

Článek 6 

Výdaje na zasedání 

V souladu s pravidly Komise pro poskytování náhrad externím 
odborníkům uhradí Komise členům a odborníkům cestovní 
výdaje a případně též výdaje na pobyt, které souvisejí 
s činností skupiny. 

Za služby poskytnuté podle tohoto rozhodnutí se nevyplácí 
odměna. 

Výdaje na zasedání se proplácejí v mezích ročního rozpočtu, 
který je skupině přidělen příslušnými útvary Komise. 

Článek 7 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 3. června 2009. 

Za Komisi 
Mariann FISCHER BOEL 

členka Komise
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 4. června 2009, 

kterým se za účelem přizpůsobení technickému pokroku mění příloha směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2002/95/ES, pokud jde o výjimku pro používání olova jako příměsi ve 
Faradayově rotátoru na bázi železitého granátu (vzácné zeminy – RIG) používaném 

v komunikačních systémech s optickými vlákny 

(oznámeno pod číslem K(2009) 4165) 

(Text s významem pro EHP) 

(2009/428/ES) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 
2002/95/ES ze dne 27. ledna 2003 o omezení používání někte­
rých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zaříze­
ních ( 1 ), a zejména na čl. 5 odst. 1 písm. c) uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle směrnice 2002/95/ES musí Komise přezkoumávat 
vyjmutí některých materiálů a součástí elektrických 
a elektronických zařízení z ustanovení čl. 4 odst. 1 
uvedené směrnice. 

(2) Po provedení požadovaného technického a vědeckého 
hodnocení je Komise toho názoru, že Faradayovy rotá­
tory na bázi železitého granátu (vzácné zeminy – RIG), 
které splňují maximální hodnoty koncentrací stanovené 
směrnicí 2002/95/ES, jsou v současné době dostupné 
a že by se výjimka, která byla v tomto ohledu udělena, 
měla přezkoumat. 

(3) Směrnice 2002/95/ES by proto měla být odpovídajícím 
způsobem změněna. 

(4) V souladu s čl. 5 odst. 2 směrnice 2002/95/ES konzul­
tovala Komise příslušné strany. Během konzultací se stala 
zjevnou potřeba zajistit, aby výrobci dostali dostatek času 
na náležitou kvalifikaci Faradayových rotátorů na bázi 
železitého granátu (vzácné zeminy – RIG) s omezením 

olova stanoveným směrnicí 2002/95/ES. Proto by se 
mělo zajistit, aby dopady na zdraví nebo na bezpečnost 
spotřebitelů způsobené náhradou nepřevážily možné 
přínosy pro životní prostředí, zdraví nebo bezpečnost 
spotřebitelů zejména u zařízení, která jsou relevantní 
pro bezpečnost, jako jsou komunikační systémy. 

(5) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem výboru zřízeného podle článku 18 směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2006/12/ES ( 2 ), 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha směrnice 2002/95/ES se mění podle přílohy tohoto 
rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 4. června 2009. 

Za Komisi 
Stavros DIMAS 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

V příloze směrnice 2002/95/ES se bod 22 nahrazuje tímto: 

„22. Olovo jako příměs ve Faradayově rotátoru na bázi železitého granátu (vzácné zeminy – RIG) používaném 
v komunikačních systémech s optickými vlákny do 31. prosince 2009.“
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OBECNÉ ZÁSADY 

EVROPSKÁ CENTRÁLNÍ BANKA 

OBECNÉ ZÁSADY EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY 

ze dne 28. května 2009, 

kterými se mění obecné zásady ECB/2006/4 o poskytování služeb správy rezerv v eurech 
prostřednictvím Eurosystému centrálním bankám a zemím mimo eurozónu a mezinárodním 

organizacím 

(ECB/2009/11) 

(2009/429/ES) 

RADA GUVERNÉRŮ EVROPSKÉ CENTRÁLNÍ BANKY, 

s ohledem na statut Evropského systému centrálních bank 
a Evropské centrální banky, a zejména na článek 12.1, článek 
14.3 a článek 23 tohoto statutu, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nahrazení systému dvou skupin aktiv jednotným 
rámcem pro způsobilé zajištění, který je společný pro 
všechny úvěrové operace Eurosystému, si vyžaduje 
změnu definice ‚rezerv‘ v obecných zásadách 
ECB/2006/4 ze dne 7. dubna 2006 o poskytování služeb 
správy rezerv v eurech prostřednictvím Eurosystému 
centrálním bankám a zemím mimo eurozónu 
a mezinárodním organizacím ( 1 ). 

(2) Obecné zásady ECB/2006/4 je třeba rovněž změnit 
s cílem zavést zvláštní standardizované služby Eurosy­
stému v oblasti správy rezerv, tj. služby termínovaných 
vkladů poskytované vlastním jménem, 

PŘIJALA TYTO OBECNÉ ZÁSADY: 

Článek 1 

Obecné zásady ECB/2006/4 se mění takto: 

1) V článku 1 se definice ‚rezerv‘ nahrazuje tímto: 

„— ‚rezervami‘ se rozumí způsobilá aktiva klienta denomi­
novaná v eurech, tj. peněžní prostředky a všechny cenné 
papíry zahrnuté do jednotného rámce vymezeného 
v databázi způsobilých aktiv Eurosystému, která obsa­
huje aktiva způsobilá pro úvěrové operace Eurosystému 
a která je zveřejněna a denně aktualizována na interne­
tových stránkách ECB, s výjimkou: i) cenných papírů, 
které náleží do ‚skupiny emitentů 3‘ (tj. podniky 

a ostatní emitenti), a, pokud jde o ostatní skupiny 
emitentů, cenných papírů, které náleží do ‚kategorie 
likvidity V‘ (cenné papíry zajištěné aktivy), ii) aktiv 
výlučně držených pro potřeby plnění závazků klienta 
z důchodů a souvisejících závazků vůči jeho bývalým 
či stávajícím zaměstnancům, iii) zvláštních účtů, které 
si klient otevřel u člena Eurosystému pro účely změny 
splátkového kalendáře veřejného dluhu v rámci meziná­
rodních dohod, iv) jiných kategorií aktiv denominova­
ných v eurech, o kterých podle potřeby rozhodne Rada 
guvernérů.“ 

2) V čl. 2 odst. 4 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b) služby termínovaných vkladů: 

— jménem klienta nebo 

— vlastním jménem,“. 

Článek 2 

1. Tyto obecné zásady jsou určeny národním centrálním 
bankám členských států, které přijaly euro. 

2. Tyto obecné zásady vstupují v platnost dnem 1. července 
2009. 

Ve Frankfurtu nad Mohanem dne 28. května 2009. 

Za Radu guvernérů ECB 
prezident ECB 

Jean-Claude TRICHET
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TISKOVÉ OPRAVY 

Oprava nařízení Komise (ES) č. 407/2009 ze dne 14. května 2009, kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 338/97 
o ochraně druhů volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin regulováním obchodu s nimi 

(Úřední věstník Evropské unie L 123 ze dne 19. května 2009) 

1. Strana 26, příloha, sloupec nadepsaný „Příloha B“: 

Druhy „Ortalis vetula (III Guatemala/Honduras)“ a „Pauxi pauxi (III Kolumbie)“ se přemístí do sloupce „Příloha C“. 

2. Strana 46, příloha, sloupec nadepsaný „Příloha B“: 

Pro „SCLERACTINIA spp. (II)“, „Tubiporidae spp. (II)“, „Milleporidae spp. (II)“ a „Stylasteridae spp. (II)“ se ruší odkaz na 
poznámku pod čarou „(8)“.
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2009 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 000 EUR ročně (*) 
Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 100 EUR měsíčně (*) 
Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční CD-ROM 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 
Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 700 EUR ročně 
Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 70 EUR měsíčně 
Úřední věstník EU, řada C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 
Úřední věstník EU, řada C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 40 EUR měsíčně 
Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční CD-ROM (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 500 EUR ročně 
Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), CD-ROM, 2 vydání týdně mnohojazyčné: 

23 úředních jazyků EU 
360 EUR ročně 

(= 30 EUR měsíčně) 
Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 

výběrové řízení 
50 EUR ročně 

(*) Prodej podle jednotlivých čísel: do 32 stran: 6 EUR 
od 33 do 64 stran: 12 EUR 
více než 64 stran: cena stanovena jednotlivě 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině a 
zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném CD-ROM. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Placené publikace vydávané Úřadem pro úřední tisky jsou k dispozici u našich distributorů. Seznam distributorů se 
nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

ÚŘAD PRO ÚŘEDNÍ TISKY EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ 
L-2985 LUCEMBURK 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
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